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Abstract. The main aim of this paper is to provide a syntactic description of verbal and verbless (also called equative or nominative) clauses and apology expressions evolving around their clauses in Hijazi Arabic (HA) by educated adults within the framework of the Minimalist Program (MP) (Chomsky, 1995, 2000; Ouhalla, 2002; Shlonsky, 1998). This topic has received no previous linguistic attention. The discussion is restricted to the syntax of the HA clause as well as apology expressions to identify projections of the Adverb Phrases where apology in HA is predominated by simple adverbials. Following minimalism, it has been found that the HA verbal and verbless clause structure shares basic feature checking patterns as those in Standard Arabic (SA) and most of the Arabic dialects discussed. Generally, the adverbial phrases inside their clauses are considered lexical elements that have also lexical meaning which give them the freedom of order flexibility at times, a syntactic feature that is congruous with Arabic typology. Specifically, syntactic description has been captured where the MP conceptualization allows us describe grammatical constraints that govern the syntactic behavior of HA apology expressions.
1. Introduction(
This paper attempts to provide some insights to describe rules of the verbal and verbless clause as well as apology expressions as used in Hijazi Arabic (HA). The structure of those expressions is found to be conveyed through Adverb Phrases (Adv Phs). The analysis provides a syntactic description within the MP framework (see Chomsky, 1995) where those speech act expressions used for lubricating and maintaining social relations can best be empirically justified without assumptions made by the linguist.

Even though the growing body of research within pragmatics is rich and lies outside the topic of this paper, empirical studies reveal a paucity of research dealing with the Arabs use of apology expressions than those dealing with the Western culture. 

Hijazi Arabic receives the least attention not only in the use and behavior of apology (unpublished MA Thesis, Ismail, 1997), but also in the structural analysis of HA clause around which apology expressions cluster.

It has been found necessary for the research topic to provide a structural analysis of the HA simple verbal and verbless clause for the following reasons. Firstly, no formal statement has been provided to the HA clause in any study prior to this one the same way SA and some other Arabic dialects have, such as the Levantines (Palestinian, Lebanese, Jordanian and Syrian), Moroccan and Egyptian (see among others Bakir, 1980; Ouhalla and Shlonsky, 2002; Benmamoun, 2000; Fassi-Fehri, 1993; Bahloul, 1994;  Harbert and Bahloul, 2002). Secondly, apology expressions inside or around their clauses form about 20% of the overall collected conversation corpus data (see Chart 1) which urges the need for this analysis. Finally, in order to study the formal construction of apology in HA, a formal statement of the HA clause structure becomes a pre-requisite.
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Adverbials inside and above the HA clauses are selected for the discussion within this papers limitations since they are the dominating construction of the corpus data. Adverbials and other constructions are of course structures that language makes available to be used in the numerous expressions, and continue to be useful subjects for future analysis.  

The section below is an account of the related studies which is followed by the minimal account of the HA clause and apology expressions.
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Chart 1. Percentage of apology expressions against other types HA expressions in corpus.
2.  Related Previous Studies

Although relatively high levels of contribution in the field of pragmatic apology have been achieved in the last three decades or so to account for a great number of linguistic and pragmatic phenomena, there are still shortcomings that have been found while reviewing the related literature. The genius of research has focused on Western Languages. Where a number of studies have more recently been carried out on apology in Western and Eastern languages, only a few have been published on Arabic language varieties (Nureddeen, 2007; Aljenaie, 2001; Bataineh, 2005; Zumur, 2007; Bardovi-Harling et al., 2007), to mention but few recent works. Some recent works on Eastern languages have been conducted by Shariati (2009) and Chang (2009)

The above studies on apology and within pragmatics lie outside our domain, but have been beneficial to set a certain background to use as a general base of our work. Their conclusions in general are congruent to ours.

No work has been published on HA clause or on apology using the MP frame so far. However, there are a number of brilliant works in which minimal analysis has been implemented on the Arabic clauses (verbal and verbless) and the various feature checking as well as the word order. All these have been discussed in a number of published works (Ouhalla and Shlonsky, 2002; Al-Shurafa, 2006a, b; Fassi-Fehri, 1993, 1998; Harbert and Bahloul, 2002; Benmamoun, 2002; Mohammad, 2000).

The reliable work by Bakir (1980) has been beneficial as it discusses aspects of the clause structure related to the word order variation in Written Standard Arabic. Abdul-Raof (1998) is specifically useful as he discussed the subject, theme and agent of the clause in Modern Standard Arabic.

The copula in SA verbal and verbless clauses is detailed in the discussion by Bahloul (1993) where the properties of the sentential phrasal head imposes selectional restrictions. Verbless clauses naturalness is directly related to the selectional properties of the INFL (ectional Head).

The above-mentioned works on the Arabic sentence word order and MP are prominent and have all been useful for this paper topic. Moreover, Chomskey (1995) (2000), Haegeman (1994), Mohammad (2000) and Ouhalla (2002) have been of specific use to relate to the mechanism of feature checking and the X-bar theory referred to in the course of this paper discussion and analysis.
3. Data and Framework

3.1.  Data and subjects of the study

The corpus examined by this study consists of six relatively long conversations of social gatherings discussing various topics to ensure variations in occurrences of HA apology expressions. All these conversations are achieved by Hijazies in HA. They were recorded by the author for this research purpose and all have the total number of 443 lines. Data also involve 150 responses collected also by the author and for the same purpose, from naturally occurring dialogues and turn taking in short conversations and in various contexts of situations. 

The total number of subjects is 110 males and females of about equal number, and their age ranges between 20 and 60 years old. They are all educated Hijazies. Some are university students who study in Jeddah; others have various professions such as the pressmen, businessmen, medical doctors, football critics, to name but some.
3.2. Percentage of HA apology expressions in the data

Apology expressions which have been extracted for scrutiny from data corpus are found to occupy a certain percentage with relation to expressions that relate to other conversational strategies. It has been found relevant to state the percentage of the frequency of HA apology expressions. Chart 1 presents the percentage of apology expressions among the data expressions.
Apology expressions in HA score 18.5% in the seven recorded conversations which contains 314 utterances. The total of 58 sentences are apology expressions and 256 are other types of expressions. This finding complements the previous conclusions of the frequency of apology expressions by Arabs using other varieties such as Jordanian Arabic (Bardovi-Harling, 2007; Al-Zumur, 2007; Ismail, 1997).
3.3. Framework of minimal apology in HA

The MP theoretical framework is best to justify empirically the structure of Arabic in general (Slonsky, 1997; Mohammad, 2000; Benmamoun, 2000; Fassi-Fehri, 1998; Al-Shurafa, 2006a, b) and of HA apology expressions in particular. Apology in Arabic is determined by various structural syntactic constructions that work together with their meaning and function at the Logical Form (LF) (Haegeman, 1994; Chomsky, 2000; Ouhalla, 2002). HA is one variety of Arabic language with the same inflectional typology and accordingly has a right branching analysis of its syntactic constructions.

MP determines analysis of both syntactic and functional combination, as is the case in Arabic (Al-Shurafa, 2006a). All syntactic materials interface with semantic properties at the LF level to survive, (see among others Ouhalla, 2002). The presentations below include the various syntactic occurrences as found in our corpus, illustrated on HA apology examples. 

Section 4 below discusses the minimal presentation of HA clausal structure including the C(omplementary) P(hrase) where apology adverbial expressions cluster.

4. HA Clause/Minimal Discussion and Result

The application for the Minimalist Program (MP) following the model of Principles and Parameters (Chomsky, 2000) on the analysis of HA clause has not been done before. The formal study of the HA clause is necessary here as the clause construction is used to express apology as one of speech act among others. Analysis within this framework seeks to enhance our understanding of the principles of the clause construction. 
4.1. The structure of the HA simple clause

The affirmative clause, verbal and verbless, is the main concern here. The clauses involved are the unmarked simple structured ones except for apology. These constructions underlie my clause architecture where my initial hypothesis lies in terms of its similar structure with the already discussed varieties of Arabic dialects and SA (Bakir, 1980; Bahloul, 1994; Harbert and Bahloul, 2002; Benmamoun, 2000; Ouhalla and Shlonsky, 2002; Fassi-Fehri, 1993; Shlonsky, 1997).

The following usages appear in our data, both simple verbal and verbless clauses:
(1) a 
n-gaddim   'i9tida:ra-na   li    l- jomhu:r



1st Pl-offer    apology-our  for  the-people



(We offer our apology for the people.)


b
 n-a9tadir   
        li   l-jomhu:r



1st Pl-apologize       for the-people




(We apologize for the people.)

(2) a
al-fayaDa:n   mu'sif




the- flood     distressing




(The flood is distressful.)



b
'ana  a:sif




I       sorry




(I am sorry.)



c
'int-a           (fi) 9yu:n- i




you-2nd sing (in) eyes-my




(You are (in)my eyes.)

The verbal sentences in (1a & b) above can alternate positions with the subject, a syntactic feature of word order found in other Arabic dialects as well as in SA (see among others Benmamoun, 2000; Shlonsky, 1997). So the verbs n-gaddim (We offer) in (1a), and n-a9tadir (We apologize) in (2b) can also occur after the subject with the same required inflection for subject-verb agreement. This syntactic fact is found in SA as well (see Harbert and Bahloul, 2002). The preposition (fi) in (2 c) optionally occurs before the NP. Whereas the sentences (2a, b, and c) above appear without any lexically realized verbal element(s), hence they are verbless.

The discussion presented below accounts for the structure of the two types, and hypothesizes similarity of the structure to those in SA and the already discussed varieties of Arabic.
4.2. The structure of the HA verbal clause

The sentences in (1a) and (1b) above contain  the verbs n-gaddim   and n-a9tadir   (We offer) and (We apologize), respectively, and they inflect (INFL) for Aspect and Tense, as in the case of the verbs in the simple verbal clauses in SA (Bahloul, 1994). So the feature [ + Tense] in INFL is crucial in that it imposes restrictions on the type of complement it takes.

The following tree reveals the mechanism of the Spec complement selected by the lexical verbs as follows:

(3)
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The choice for the NP-object   'i9tidara-na:  (our apology) inflects for: -na (our…) which agrees with the V+I    n-gaddim  which also inflects for the initial form for : n-  (We …).

The simplified clause structure layers is relevant to adopt from Ouhalla and Slonsky (2002: p. 2) and Slonsky (1997: p. 2) and present it in (4) below. It clearly represents the relation between the main involved phrases:

(4)
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The subject is base-generated as the Spec(ifier) of the VP, and the three identified internal layers are defined subsequently. 

The deepest level is the VP and its arguments (subject and complements) are configured. The inflectional layer IP dominates it, where I(NFL) features such as tense, aspect, mood and modality are presented by means of articles, auxiliaries and inflectional affixes. The CP (complementizer phrase) dominates the IP, where an elaborate structure involves the comp-domain, which is a clause-typing and operator layer (Ouhalla and Slonsky, 2002).
4.2.1. VP layer

Within the VP layer is the number of arguments selected by the verb and their thematic, semantic and categorical roles needed by syntax to access. In (1a) above, the verb n-gaddim (we offer) requires three arguments: NP-Subject, NP-Object and NP-Complement of the PP. However, in (1b) above, the verb n-a9tadir (we apologize) requires two arguments; NP-Subject and NP-Complement of the PP.

The word order pattern in HA verbal clause seems to be similar to the SVO word order strategy of SA (see Ouhalla and Shlonsky, 2002; Shlonsky, 1997; Abdul-Raof, 1998; Bakir, 1980; Bahloul, 1994; Benmamoun, 2000; Fassi-Fehri, 1993; Mohammad, 2000; Harbert and Bahloul, 2002).

4.2.2. The IP layer

The IP layer is described as the functional layer where the verb relates features such as tense, mood, modality, negation, which are all represented by means of particles, auxiliaries, and inflectional affixes (Shlonsky, 1997: pp. 3-4; Ouhalla and Shlonsky, 2002: p. 5).

All Arabic varieties possess a rich functional layer with little aspectual difference in the modal and mood categories in some not all of the Arabic varieties, such as Moroccan, Levantine and Kuwaiti (Ouhalla and Shlonsky, 2002: p. 5).

Besides the functional elements, the IP layer involves other features which encode in syntax such as the verb movement and conjunctions, the availability of null-subjects as one Semitic languages feature, and the VSO order agreement. 

Word order in SA and in the varieties of Arabic dialects discussed (see Harbert and Bahloul, 2002), is found to display a relative amount of freedom between SVO ~ VSO. HA variety shares this freedom of order with the standard and other varieties of Arabic.

4.2.3. The operator CP layer

The operator layer of the clause, or CP, is a cover term for a richer and more articulate structure (see Ouhalla and Shlonsky, 2002: p. 16; Bahloul, 1993: p. 217). This highest layer of the clause encodes the clause-type information whether the clause is declarative, interrogative, exclamative, etc., and represents the operator-constituents where their scope is structurally defined. They are like wh-operaors, focus-operators, topic operators, etc. (see Ouhalla and Shlonsky, 2002: p. 16).

The operator of the CP layer is basic here where the adverbial apology phrases occur above the structure of the IP. It can be illustrated on the surface-tree below:  
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Besides the F (feature) of the FP, the attempt provided in (5b) above matches the structured phrases under CP-layer of FP in (5a) above by Ouhalla and Shlonsky (2002: p. 21), Shlonsky (1997) and Ouhalla (1997).

The analysis on the tree presentation (5b) is not taken further to this point. It matches the topic of this paper as far as the apology adverbial expressions are concerned. Some  dictions meaning of the HA word in tree (5 b) above are presented for convenience: ya: (Hey you!);  bu:ya or 9ammi: (My dad or uncle, respectively); xla:S (enough/finish); and  'ana a:sif (I'm sorry).
4.3. The structure of  the HA verblss clause

The verbless sentences in (2a), (2b) and (2c) above, have no explicit verbal representation. However, Bakir (1980) tentatively suggests that there is adverbial copula in these clauses. For Bakir (1980: p. 176), the NP that precedes the copula is the topic and the subject is the pronominal element that occurs after the copula.

Ouhalla and Shlonsky (2002: p. 25) call this type of sentences the "seemingly verbless clauses", where two deletion rules apply: one that deletes the copula, and one that deletes the pronominal subject which correspond with the topic (see also Benmamoun, 2000: p. 42).

The tree below represents the underlying architecture of the above-mentioned HA clause (2a) as follows:
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where the [-V] and [-NP] indicate absence of these elements on the surface structure.

Bakir's analysis (1980) of the copula constructions has the same structures as the sentences that contain explicit verbal predicates, (see among others Mohammad, 2000; Bahloul, 1993). The copula appears in the marked verbless (or equative) sentences in Arabic, as discussed in Bahloul (1993) and Al-Shurafa (2006a, b) among others.

The verbal explicit presentation in the verbless clause in the Arabic varieties does not appear only in the present tense (see Benmamoun, 2000). The tree diagram below presents the verbless clause structure with its various optional predicates (AP, PP and NP):
(7)
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On the above tree diagram, more than one example from the data is presented in order to illustrate the three optional predicates in this clausal construction. The HA examples appear in (2a), (2b) and (2c) above.

Minimally, in the HA variety as in the Arabic varieties, if the verbless clause implies the present tense, the verb is not necessary, (see 6 above). This is because the T node does not have [+V] feature that needs to be checked, as shown in both (6) and (7) above. What is required in these verbless clauses is [+present], a feature checked on the constituents under the optional phrase position in Arabic with its optional constituent heads: (A/P/N).

Below is Section 5 where an account for the HA apology expressions and their minimal presentation inside and around their clause is presented with the required analysis.
5. HA Apology Expressions:
 Minimal Discussion and Results

Following the main role of the linguistic enterprise, apology as adverbs of manner, temporal adverbs, adjectival phrases, prepositional phrases, negated noun phrases, sentence adverbs, coordinated noun phrases, coordinated clauses, verbal clauses, verbless clauses, negated phrases/clauses, interrogative clauses of requests, subordinates and oaths in apology clauses.
5.1. Classification of AH apology expressions

Below is a partial classification applied on HA expressions as appear in our data:

(8) An Adverb of manner
a. [S[Adv xala:S]  [S' ya   bu:ya]]

(Enough                my dad)   (!"apologetically")

(9) A Temporal adverb
a. [S[ Adv daHi:na]  [S'  'at'assaflaha]

(Now,                       I'll apologise for her!)

(10)  A Verbless clause apology, with an Adjective predicate 

a. [S [NP-] [Adj-Ph [Adj mit'asssif ] [Mod jiddan]]]

(I am very sorry!), (where the NP is dropped as "pro-drop" rule)

(11) An Adverbial Preposition-Phrase
a. [S[NP-] [PP lil-'asaf  aŠadi:d]]

(With  great sorrow!)

(12)  Verbless clause, affirmative and negated predicates
a. [NP[9e:ni    lak]]   

 (my eye is "offered" to you)! Addressed to Hearer "apologetically")

b. [NP[Neg la] [N mu'a:xaza]]           

(No blame!"request for forgiveness")

(13)  Initial and final S-Adv-Ph

a. [S[AdvPh (9umu:man)] [S' 'ana   a:sif  [AdvPh (9umu:man)]]

(Essentially), I'm sorry (essentially).

(14) Staked Adv-Ph
a. [S [Adv-Ph (9umu:man)] [Adv-Ph( lil-'asaf) ]
 [S 'iHna ģalTa:ni:n]]]]

( (Essentially) (with sorrow), we are mistaken))

(15) A Coordinated Clause
a. [S  [ S' 'arja9] [ Coord w] [ S' 'a9tazir]]
(I replicate and I apologize.)

(16) A Verbal Clause
a. [ S[ VP  'agaddim [NP1 ŠaxSiyyan[NP2
        i9tizari (Mod aŠadi:d)]]]]

        (I personally present my deep apology)

(17) A Verbless interrogative Clause
a. [S+Q[ Q –Art  i:Š  [NP1 al-harja]  [NP2 
         yabu:ya]]

        (What is the issue my dear?) "lit.: my father"

(18) A Negated Verbless clause
a.  [S[Neg+Aux wa-la yku:n] [NP xa:Trak][Corr.Neg illa] [AdjPh Tayyib ]]

(Your frame of mind shouldn't be but fine!),

 "where an auxiliary is inserted to the verbless clauses in case of sentence focus devices", (see Al-Shurafa 2006-b) 

(19) A Interrogative clause for request of apology 
a. [S+Q[Q-Art  keef] [Request-Art. mumkin]
       [S'  tisa:miHni]]

(How can you forgive me?)

(20) A Subordinating clause
[S [a:sif lil-mugata9a] [Compla:kin [Neg ma: [S' fi:h 9indana wagt]]] 

(Sorry to interrupt, but we have no more time.)

(21) Clauses that contain Oaths Adverbial-Phrases
a. [S [Oath-Ph bi-rabbak , ya: bu:ya[S'
     sa:miHni]]

(By your Lord, you dad, forgive me!)

b. [S [oath-Ph w-rabbi [S'  mit'assif]]

(By my Lord, I'm sorry!)

c. [S  sa:mHi:ni [Oath-Ph  ya 9yu:ni]

(Forgive me, "you" my eyes!)

Generally, the above structural presentation reveals that apology adverbial constituents or adverbial phrases are found in various HA structures. They occur clause-initially and finally and they inverse with the verb and vary in oaths-phrases expressions.

The section below provides a basic discussion of the internal mechanism of selected structures. The discussion focuses on the most commonly occurring S-Adverbial Phrase (Section 5.2 below) and Adverb Phrase (in Section 5.3 below) in HA apology expressions as found in our data.
5.2. Sentence-adverbs as HA apology expressions

Sentence-adverb-phrases (S-Adv-Phs) are flexible in their order. Their flexibility depends on their semantic scope (see Mohammad, 2000). Their functional property is useful to adopt here as they include distributional alternations in a non-congruent language typology as Arabic. The following example below as an extracted presentation from our data manifests this structure:
(22) bSara:Ha  ,  'arja9  w  'a9tazer
(Actually, I repeat and apologize.)

where the S–Adv-Ph: bSara:Ha (actually) occurs initially. It alternatively can occur finally. This case's core property of the corresponding Phrase-Structure (PS)-Rule can be captured in terms of the schema below:

(23) Basic PS-Rule of S- Adv-Ph in S


S                    (Adv-Ph)  S'  (Adv-Ph)
Below is a tree diagram where the same structure of (22) and rule (23) above is minimally presented:
(23) Minimal presentation of S-Adv-Phs in verbal and nonverbal Ss
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where [-Q] marks declarative clauses. S' (sentence-bar) is assigned and CP (Complementiser Phrase) occurs higher than IP (Inflectional Phrase); i.e. it
 is maximally projected in case the input of the 
S-Adv-Ph is an apology expression of data information.


5.2.1. HA apology expressions in simple  sentences 

The selected verbless sentences where apology expressions are involved are best presented by an IP, as in the two trees below:
(25)  HA apologyin simple Verblass Sentences
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	 (Apology         for interruptions)          (I am         sorry.)


The IP property in (25a) and (25b) above, which heads a maximal projection, involves apology features as its selectional restrictions of the lexical form under Spec. The tree (25b) is a smaller verbless clause of apology which is reflected by the predicate AP (Adjective Phrase) that denotes "regret and sorrow". The clause can be considered as a small simple matrix clause for HA apology.

The corresponding core property of PS-Rule to describe the above trees (25a) and (25b) have already been presented in (23) above. It is repeated here for convenience as is captured in terms of the presentation below:
(26)  Basic PS-Rule presentation Adv-Ph HA apology expression


AdvPhs alternate initial and final positions in their verbless clause. The example below reflects this syntactic property and conforms to the above PS-Rule:

(27)  [S[S-AdvPh( 9uzran)] [S'  ya9ammi] [S-AdvPh (9uzran)] 

(               (Apology)        my dear                      (apology))

The AdvPhs occurrences in (27) above are presented between round brackets to indicate the optional state. Similar to the verbless sentences which involve apology, S-AdvPh are manifested in the following extracted verbal sentences from our HA data as follows:
(28)  [S [(S-AdvPh
 'a:sif [jiddan])] [S' 'usta:zi] [(S-AdvPh 'a:sif)[Mod
                                                                          jiddan])]]

           (I am (very Sorry),  my "dear" Mister,       (very sorry)!)

(29) [S [S-AdvPh 
(9afwan)] [S' xalli:ni 'awaDDiHlak] [S-AdvPh 
                                                                            (9afwan)]]

           ((Pardon me!), Let me clarify                      (pardon me!))

Apology expressions alternate sentence initial and final positions, and can be described as they occur either to the right or left of the verb. 

Generally, HA apology expressions appear in various structural forms in our data, such as PP-Adv-al, AP, AdvPhs, modified AdvPhs and Topicalization.

5.3. VP- Adverbs as apology expressions inside VPs

This section devotes itself to discussing Adv-Phs which occurs inside VP in most HA apology expressions in our data. The type of the Adv-Phs are temporal and those of manner. The Adv-Ph inside its VP and which occurs between the head verb and the direct object is not considered as a sister at the S surface structure level. If it was so, then there would be no position for the VP-Adv, as shown in the diagram below:

(30) Provisional indication of Verb and Object as sisters with no position for Adv
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But, the above provisional indication is not in favor of the usage of the HA apology expression below:
(31)  a.  [VP [V 'aTayyib [Adv bSara:Ha] [Obj xa:Trak]]]

 ( "I want" to please  (frankly) your  heart/ sake.) 

b.   [VP  'aTayyib] [Obj  xa:Trak] [Adv (Ha:lan)]]

("I want" to please your sake (soon).)

Minimally, the structure in (31a) and (31b) above, has the verb raises over the adverb to some higher position, yielding the word order as captured in terms of the following schema:
(32)  Linear order of VP-Adv 


The above linear order of the VP-Adv is described on the tree diagram for minimal presentation as follows:

(33) Minimal description of the verb raised 
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where the verb raises its position over the adverb to be in favor of describing the minimal HA apology usage in (31) above. The tree (34) below shows a traditional illustration of alternative positions of the VP-Adv (or Adjuncts, see Fassi-Fehri, 1998):
(34) Traditional presentation of VP-Adv alternative positions in HA apology
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The adverbs in (34) above, presented between the two round brackets, describe clearly the optional alternation of positioning as occurs in HA apology expressions. The alternating initial-final position of the adverb inside their VP is a true description of the above examples (31a) and (31b).

The tree presentation in (34) above basically describes and corresponds to schema (35) below where common properties of PS-Rule are captured: 
(35) PS-Rule describing VP-Adv alternative positioning in HA apology 
	    VP              (Adv)  V . . .   (Adv)

 


Adverbs in HA apology are also found stacking, as in the following usage:
(36) [VP1  [Adv(9umu:man)] [Adv (bSaraHa)] [ VP2  'arja9 [Coor w] [VP3 'a9tazir]]

(generally   "and"    frankly, I repeat and I apologize.)

The above usage also involves a coordinating VP construction.

5.3.1. AdvPs as apology expressions between the subject and the verb

Below are HA apology expressions which function as adverbs that frequently occur preceding the head-Verb and post-Subject positioning, as in the following:
(37) [S[NP/Subj 'ana][VP[AdvPh (waLLahi)]
                 (           I                           (by Allah)                   
 [Adv-al Ph( li-l'asaf)] [V jibt-] [ObjPron-u]]]

                        (regrettably)  brought        it.)

(28)  [S[NP ana] [VP[Adv-alPh  (li-lasaf)[Mod (aŠŠadi:d)]]
                     ( I
              (regrettably)
    (very)
                 [V xallaSt-] [Obj –u]]]


        have finished     it.)

(29)  [S[NP ya-bu:ya] [VP [AdvPh(xala:S)] [V gulna]]

(          Dear         ("you are" redeemed) I say!)

The apology adverbs between the round brackets in (37), (38) and (39) above are attached to the clause under their VP. The adverb degree-modifier occurs inside its AdvPh, as aŠŠadi:d(very) in (38), and AdvPhs stack as in (37) above.

However, a familiar linear-order description of AdvPhs PS-Rules also occurs in Comparative Syntax and generalizes the adverb position in many in many languages. It describes the above HA apology expressions where AdvPhs are involved, and reads as follows:
(40) Linear Order of Adverb Phrases between Subject and Verb
	Subject  >  Adverb  >  Verb
 


The linear description above shows that the adverbs are either adjoined to maximal projections or that the adverbs project independent projections (see Shlonsky, 1997: p. 70). Both possibilities result in VP-Adv preceding the main verb (Ouhalla, 2000: p. 120). However, the syntactic process of Topicalization allows the subject (Spec) to raise above the adverb and thus involves the fact that the verb remains lower than the head of the projection, i.e. the Spec (Subject).

The tree diagram representation (41) below describes both situations of the adverb occurrences in (37), (38) and (39) above, where a maximal projection boundary intervenes between the subject and the verb, as shown:

(41) Adverb intervening position between the subject and the verb
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The above tree (41) reflects Topicalization of the subject that allows it to raise to a position higher than Spec/AgrP of the Subject. This is illustrated also minimally in the tree presentation (42) below.

Topicalization requires the presence a CP domain in order to avoid having the subject and the verb in the same maximal projection. This is why it justifies the idea that where the verb occupies the head position of T(ense) P(hrase), the subject has its place in its Spec(ifier) position as the tree presentation shows below:
(42) Topicalization of the subject, where the Adv is raised above the IP
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                       'ana  9umu:man 'akarrir    'i9tizari 

                       (I      generally     repeat     my apology)  

Below are more HA apology examples which relate to the linear description presented in trees (41) and (42) above:
(43) [la-mu'a:xaza] li-kull  l-'a9dha:'

       ([Pardon me] for all the members.)

(44) 'ana  [9umu:man]  akarrir  'i9tiza:ri

         (I  [generally]  repeat  my  apology.)

(45)  [9umu:man]  ma:  gaddamna   Šayy

      ([Generally]  we haven't  offered  anything.)

The AdvPhs appear between square brackets in the above examples (32), (33) and (34). They have free positions in their clauses where Topicalization applies.
6. Conclusions
The success of the MP linguistic framework adopted here depends largely on its ability to demonstrate the systematic nature of language variation and structure. In this paper I have argued that the mechanism of theoretical constraint presented, as conceptualized in MP, allows for straightforward account of HA apology expressions. The paper is an attempt to lay down formal description for the most commonly occurring constructions used in HA apology expressions.

I have presented evidences from the collected data which manifest the various structural HA verbal and verbless clauses. A minimal description of the HA simple clauses have been provided where the verbal clause architecture is on tree (3), and the verbless is on trees (5) and (6) above. They match the phrases layers as on (4).

Evidence from our data also manifests various structural representations used to express apology where the most frequent structures are explained within MP traditions. Lack of research in this area urges bridging the gap where a number of original results forms clear evidence. This MP conceptualization allows us to capture the intuition that grammatical constraints that govern the syntactic behavior of HA apology expressions are not unique to it. Specifically, as I have shown in schemas (32) and (40), in the PS-Rules (23), (35) and in the minimal descriptions on tree diagrams (24), (33), (41), (42) and (25), syntactic description has been captured than the basically traditional description of their common property. 

 
Moreover, the brief glance presented on HA apology's related literature reveals lack of research also in this area. This topic stays opened for future contribution to show more ways in which HA (and other varieties of Arabic) apology can be described within MP tradition and of which the current syntactic theorization can enrich it.

Last but not least, more research is certainly recommended to develop the insights suggested in this paper in order to extend the analysis so as to cover a larger body of data.
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Appendix I: List of Abbreviations

AgrP: 
Agreement Phrase 

AP: 
Adjective Phrase

CP: 
Complementary Phrase

HA:
 Hijazi Arabic

INFL:    inflection

LF: 
Logical Form

MP: 
Minimalist Program 

NP: 
Noun Phrase 

Obj: 
Object

PP: 
Preposition Phrase 

PS-Rule(s): Phrase Structure Rule(s)

S: 
Sentence

S': 
Sentence-bar 

SA:
Standard Arabic 

S-AdvPh: Sentence Adverb Phrase

TP: 
Tense Phrase

IP: 
Inflectional Phrase

V: 
Verb

VP: 
Verb Phrase

VP-AdvPh: Verb Phrase Adverb Phrase

X': 
Eks-bar Spec: 
Specifier 

XP: 
Eks-Prase

Appendix II: Transcription Conventions

(adapted from: Abdul-Raof, 1998)

a. Consonants
/'/:
glottal Stop

/b/:
voiced bilabial stop

/t/:
voiceless alveolar stop

/θ/:
voiceless dental fricative

/j/:
voiced palatal affricate

/H/
voiceless pharyngeal fricative

/x/:
voiceless uvular fricative

/d/:
voiced alveolar stop

/d/:
voiced dental fricative

/r/:
voiced alveolar flap

/z/:
voiced alveolar fricative

/s/:
voiceless alveolar fricative

/Š/:
voiceless palate-alveolar fricative

/S/:
voiceless velarised alveolar

/D/:
voiced velarised alveolar stop

/T/:
voicdless velarised alveolar stop

/D/:
voiced velarised dental fricative

/9/:
voiced pharyngeal fricative

/ģ/:
voiced uvular fricative 

/f/:
voiceless labiodentals fricative

/Q/:
voiceless uvular stop

/k/:
voiceless velar stop

/l/:
voiced (or voiceless) alveolar lateral

/L/:
dark /l/

/m/:
voiced labial nasal

/n/:
voiced alveolar nasal

/h/:
voiceless glottal fricative

/w/:
voiced bilabial semi-vowe

/y/:
voiced palatal semi-vowel

b. Vowels-Monophthongs

b. Vowels-Monophthongs

/a/:
short half-open unrounded
     
/a:/: 
Long open unrounded

/i/: 
Short half-close front unrounded
/i:/: 
Long close-front unrounded

/u/:
Short half-close back  unrounded
/u:/:
Long close-back rounded

/e/: 
Mid-front unrounded

/o:/:
Long half-close unrounded

c. Vowels-Diphthongs

/aw/:
Open front unrounded vowel moving towards a close back round vowel.

/ay/:
Open front unrounded vowel moving towards a close front unrounded vowel.

دراسة لغوية لعبارات الاعتذار في الجمل العربية الحجازية
 باستخدام المنهج النظري الأدنى
نهى بنت سليمان بن داوود الشرفا

أستاذ مشارك (اللغويات النظرية)

قسم اللغات الأوروبية وآدابها- انجليزي

كلية الآداب والعلوم الإنسانية- جامعة الملك عبد العزيز

(قدم للنشر في 6/3/1431ه؛ ـ وقبل في 17/4/1432هـ)

كلمات مفتاحيه:  اللهجة العربية الحجازية, الجملة الفعلية الحجازية, الحملة الاسمية الحجازية, عبارات الاعتذار, العبارات الظرفية, القواعد النحوية للجمل الحجازية, البرنامج النظري الأدنى.       

ملخص البحث. يهدف هذا البحث لتقديم تحليلاً لغوياً لعبارات الاعتذار الواقعة داخل الجملة الاسمية والفعلية في اللهجة العربية الحجازية كما يستخدمها الحجازيين المتعلمين البالغين وذلك في إطار المنهج النظري الأدنى حسب ما طوره اللغوي نوام تشومسكي (1995 و 2000), وأيضاً جمال أوهاللا (2002) وأور شلونسكي (1998), حيث لم يحظ هذا الموضوع باهتمام البحث اللغوي من قبل. وينحصر التحليل في تركيب الجملة الحجازية في حالة الاعتذار مع التركيز على أنواعها من أجل تقديم عرض توضيحي للعبارات الاعتذار الظرفية التي  تتمركز داخل جملها. ولقد وجدنا أن التركيب النحوي السائد في اللهجة العربية الحجازية لعبارات الاعتذار الظرفية هي ذات التركيب النحوي البسيط وذلك بتطبيق المنهج النظري الأدنى. كما وجدنا أيضاً أن صيغة الاعتذار الواقعة داخل الجمل الحجازية, سواءً الفعلية أو الاسمية, تشترك في العديد من تركيبها النحوي فيما يخص أنماط مميزات الضبط النحوي (كما يُسمّيها البرنامج الأدنى) مع تلك الأنماط النحوية الموجودة في اللغة العربية القياسية واللهجات العربية التي تم دراستها مسبقاً. وعلى وجه العموم, فإنً هذه العبارات الظرفيًة داخل جملها تعتبر عناصر لفظيًة تحمل معاني مفردات خاصة تجعلها ذات خاصية مميزة من المرونة وحرية التنقل في بعض أماكن الجملة أحياناً. وهذه الخاصية اللغوية تتشابه مع طابع المرونة في اللغة العربية. أما على وجه الخصوص فقد تمً تحديد الأنماط النحويًة الخاصة بالقواعد التي تحكم عبارات وتعبير الاعتذار داخل جملها في اللهجة العربية الحجازية.
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